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THE BEREZAN’ RUNESTONE AS THE VIKING'S VOICE
AND PLACE OF THE MEMORY

Kurzenkova Alla
(Vasyl’ Stus Donetsk National University)

Runes are not only one of the roots of modern Northern European culture, but also find their way
into Eastern Europen culture, including Ukraine. Study of the Scandinavian runic inscriptions is rele-
vant for a full reconstruction from the perspectives of history and source criticism. The article draws
attention on the Scandinavian runic stone from the island of Berezan‘. The paper is concentrated on
the runic inscription on a stone, which testifies in favor of the desire for presence, involvement, and
experience of commissioners of the deceased instead of impressions. Stone is a testimony of the most
diverse aspects of human experience, reflecting vertical cultural ties.

The text on the stone is understood as a common place for the development of cultural experi-
ence, puts the attention of the person and the cultural environment that was influenced he and which
he had formed with the help of his own trade activities.

The study is based mostly on the Scandinavian runic inscriptions, while other sources such as Rus’
Primary Chronicle, De administrando imperio have been included from an interpretation point of view.

Runic inscriptions from the Age of the Vikings demonstrate various textual as well as broader
contextual features that have on many occasions been analyzed as evidence of the influence of the
Viking trade on the development of functional space of Berezan® island, which was interpreted as a
window into understanding how vikings were behaved in that landscape.Understanding scale viking's
activities beyond the island Berezan® adds to the increasingly needed knowledge to help explain terms
such as felagi that are found on runestones.

Keyword: the Scandinavian rune inscription, the island of Berezan‘, the Age of the Vikings, the
Viking trade, «half (hvalf)», «felagi».

bepe3anchpkuii pyHiYHHH KaMiHb IK T0JI0C €IOXH BiKiHTiB i Mice mam’aTi
P py 1t

Aiuta Kyp3enkoBa
(Honeywvkuii nayionanonuil ynieepcumem imeni Bacuns Cmyca)

PyHU € OTHUM 13 OCHOBHUX JYXOBHHX BUTOKIB HE TUTbKH CydacHOI Ky1bTypH [liBHIYHOT €Bporwy,
Hacamnepen CkaHnuHaBii, aje i CyMIKHOI CXiHOEBpONeHchKol, mepenyciM Ykpainu. Tomy iXHe BH-
BYEHHS 0COOJIMBO aKTyaJIbHE JUISI TOBHOT PEKOHCTPYKIIIT 3 TOUKH 30pY icTOpii Ta HKEePeTbHOT KPUTHKH.

VY cTarTi yBara npuBepTAETHCS O PO3MIISAY CKAaHIMHABCHKOTO PYHIYHOTIO KaMeHs 3 ocTpoBa be-
pe3anb (MukonaiBcbka 0071., Ykpaina). JlocikeHHs IPUCBIYEHO PYHIYHOMY HalKCI Ha KaMeHi, 10
CBIIYMTH HA KOPHUCTh Oa)KaHHS MPUCYTHOCTI, IPUYETHOCTI, MEPEKUBAHHS 3aMOBHUKIB 03HAMEHOBA-
HOTro. KaMiHb € CcBiT4eHHSM IpO HAMpi3HOMAHITHIII aCMEKTH JFOICHEKOTO JIOCBiNy, BitoOpaxkae Bep-
TUKaJIBHI KYJIBTYpPHI 3B’s13KM ENoXu BiKiHTIB.

TekcT Ha KaMeHi pO3yMi€ThCS SK MicCIle UII BATBOPEHHS KYJIBTYPHOTO JOCBiTy, CTABUTH y ICHTP
YBard JIIOAWHY Ta ii KYJIbTYpHE OTOYEHHS, SKe Ha Hel BIUTMBAIO Ta sSKe BOHA (hopMyBaia BIACHOIO
IISUIBHICTIO.

JlociipKkeH s 31e01ThIIOT0 IPYHTYETHCS Ha KUTbKOX IOTHYHHUX CKaH/TMHABCHKUX PYHIYHUX HaIH-
cax, IpoTe, 3 TOUKH 30py iHTepIIpeTallii, OyJu BKIIFOUEHI  HII JaBHROPYCHKI Ta Bi3aHTIHChKI JuKepena.

Pyniuni Hanmucn Enmoxu BiKiHTIB JEMOHCTPYIOTH Pi3HOMAHITHI TEKCTYalbHI Ta MIUPOKI KOHTEKC-
TyaibHI OCOOJIMBOCTI, IO HEOJAHOPA30BO AHAJI3YBAINCS SK CBiIYCHHS BIUIMBY TOPTIBJII BiKiHTIB Ha
PO3BHUTOK (DYHKIIIOHAILHOTO ITPOCTOpPY OcTpoBa bepesans, skuii Oyino iHTEpHPETOBaHO SK BIKHO 10

230



PO3YMiHHS TOTO, SIK BiKiHTM TIOBOAWIHCA Y boMy JaHamadTi. Po3yminHsS MacmTabiB AisiIbHOCTI Bi-
KiHTiB, 0COOJIIMBO HAaBKOJIO ocTpoBa bepe3ans, momae OinbIT HEOOXiAHI 3HAHHS, MO0 MOSICHUTH TaKi
TepMiHH, K «felagi», o 3ycTpivyaloThes y CKaHAMHABCHKUX PYHIYHHMX HAaIMCax i3 BKa3iBKOIO HA TOP-
TOBEIBHI [l

Kniouosi cnosa: ckannnHaBchKi pyHiYHI HanucH, ocTpiB bepesanb, Enoxa BikiHTiB, TOPriBiis
BikiHriB, «half (hvalf)», «felagi».

Bepe3anc1mﬁ pyHl/I‘IECKI/lﬁ KaMeEHb KaK IroJjiocC 31MoX BUKHHI'OB 1 MECTO NaMATH

Aiuta Kyp3enkoBa
(Honeyxutl nayuonanvuwill ynusepcumem umenu Bacviia Cmyca)

PyHBI ABJSIOTCS OJHUM U3 OCHOBHBIX IYXOBHBIX MCTOKOB HE TOJBKO COBPEMEHHOU KYJIbTYPHI
Cesepnoit EBpomsl, mpexe Bcero CKaHIUHABHH, HO 1 CMEKHOH BOCTOUHOEBPOIIEHCKOI, Tpeke BCe-
ro Ykpaunsl. [Io03TOMy WX U3ydeHHE OCOOCHHO aKTyaJIbHO JUIS TIOJIHOW PEKOHCTPYKIIUH C TOUKHU 3pe-
HUS UCTOPUU U KPUTHKH UCTOYHHKOB.

B craThe npuBieKaeTCs BHUMaHUE K H3YUCHUIO CKAHTUHABCKOT'O PYHUYECKOT0 KaMHS C OCTPOBa
bepesanb (Hukonaesckas o0i1., Ykpauna). VccienoBanue nocBsieHo pyHUYECKON HAIMNUCH Ha KaM-
HE, YTO CBUJICTEIbCTBYET B MOJIb3Y JKEJIAHHS IPUCYTCTBUS, COMPUIACTHOCTH, MEPEKUBAHUS 3aKa34H-
KOB 0O3HAMEHOBAHHOI'O BMECTO Brie4aTiicHH. KaMeHb SIBISIETCS] CBUIETEIBCTBOM O PA3IMYHBIX aCTIeK-
TaX YEIIOBEUECKOTO OIBITA, OTPAXKACT BEPTHKAIBHBIC KYJIbTYPHBIC CBSI3H DIOXH BUKAHTOB.

TekcT Ha KaMHE MOHUMAeTCs Kak 00Iee MECTO ISl TBOPEHUS KYJIBTYPHOTO OIBITA, CTABHUT B
IICHTP BHHMAaHUS YCIIOBEKA M €r0 KYJbTYPHOC OKPY)KEHHE, KOTOPOC Ha HEro BIHSIO U KOTOPOE OH
(dbopMupoBast COOCTBEHHOH JIESITEBHOCTBIO.

HccnenoBanue, riiaBHBIM 00pa3oM, OCHOBBIBAETCS Ha MOAO0OHBIX CKAHMHABCKUX PYHUYECKUX
HAJAIMACAX, OJHAKO, C TOYKU 3PCHUS WHTECPIPETAlNH, OBUTH BKIIOUCHBI U JPYTUC IPEBHEPYCCKUAC U
BHU3aHTUHCKUE UCTOYHUKH.

PyHu4eckue HaamucH DMOXH BUKUHTOB IEMOHCTPUPYIOT PA3IMYHBIC TCKCTYaIbHBIC U IIIUPOKKE
KOHTEKCTYallbHbIe 0COOCHHOCTH, KOTOPbIe HEOJHOKPATHO aHAIN3UPOBAITUCH KaK CBUICTEIBCTBO BIIHSI-
HUSI TOPTOBIIM BUKMHIOB Ha pa3BUTHE (DyHKIIMOHAIBLHOIO IPOCTPAHCTBA OCTpOBa bepesanb, KOTOPhIi
OBUI MHTEPIPETUPOBAH KaK OKHO K IMOHMMAHHUIO TOTO, KaK BUKWHTH BEIH ceOsl B 3TOM JaHImAQTE.
[MonnManue MacIiTaboB JEATSIIEHOCTH BUKMHTOB OCOOCHHO BOKPYT OCTpoBa bepe3aHb MPHUBOAMT K
Bce 0oJiee HEOOXOUMBIX 3HAHUSM, YTOOBI OOBACHUTH TaKKE TCPMHUHBI, Kak «felagi», BcTpeyaromuxcs
B IPYTUX CKaH/IMHABCKUX PYHUYECKUX HAJIIHUCAX Ha KAMHSX C yKa3aHUEM Ha TOProBbIe JACHCTBUSI.

Knrouesvie cnosa: ckaHMHABCKUE PYHHYECKUE HAIHUCH, OCTPOB bepe3anb, J1oxa BUKUHIOB,
Toprosis BUKUHTOB, «half (hvalf)y, «felagi».

This article sets out to offer a general overview of the understanding of the stone
as a carrier of historical memory, faced with the geography of the place and the collec-
tive memory of the Age. The stone signals the destination of the path through the island
Berezan‘making it an integral part of the general concept of movement. It is here that
the layering of the past with a human dimension takes place.

The temporal frames — the Age of the Vikings and the Early Middle Ages. The
main aim is to study how through the relationship that runestone has had with geography
of Berezan‘s island and space as a window into understanding how individuals behaved
in a Viking's landscape. It is documented from the runic and medieval written sources
point of view.

First, the article draws attention to deceased on the stone that does not just refer to
experience in the special forms of human culture of the Age of the Vikings. A stone that
is set up in honor of a person, as if serves as a benchmark for orientation in his own
world. That is, this is a testimony to life in a certain way, not life in a certain place.
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Second, the strategic purpose of the article is the rune inscription on the stone that
signals the movement of thought from the contemplator to the participant of the trade
trip, and death in this context is considered as a collective action and a cultural event.
That is, the monopoly is lost to its own death, there is a special sensitivity to memory.
And thus there is a transformation of the landscape, where the stone was set on a bio-
graphical transcultural object. In this way, the rune stone on the Berezan‘s island appears
as a voice and a place of memory.

The attention of scholars has traditionally been directed initially on studying of the
phenomenon of «the way from the Varangians to the Greeks»?, interpretation of the
Berezan® stone?, but the attention to studying of the rune stone on the Berezan‘s island
as a voice and a place of memory wasn’t paid.

The sources were analysed in the frames of this study —among which runic inscrip-
tions make up the core — are due to their specific nature. The runic material that were
analysed has been excerpted from the electronic database Samnordisk runtextdatabas
(Uppsala University). When quoting runic inscriptions, in article is given their translite-
rations in non-normalised form according to Samnordisk runtextdatabas. In base the
Scandinavian runic inscriptions are supplied with normalisations into Old Norse, and in
the case of Swedish and Danish inscriptions also into Runic Swedish and Runic Danish
respectively.

Runic inscriptions form the backbone of this study, and they owe this central position
to their particular nature as authentic materialised messages from the period in question.

The content analysis method became the principal idea of the research. The re-
search was carried out in two steps: first, the method of group of the conceptual compo-
nents in logical categories (the varied nature of toponymy is recorded in runic inscrip-
tions). Then examining the text in relation to different levels of contextuality, which are
integrated and form part of its historical information, we have understood of its meaning.
The list of geographical names were formulated. Application of the method of the con-
tent analysis to a research gaining a deeper understanding of the text and its historical
information about Viking trade.

The Scandinavian runic inscriptions are an unique, authentic and reliable historical
source. The understanding of the runestone comes down to fixing of Historical Memory.
Runestones were written by the Vikings in their own words. What do they want to say
to us?

Runic monuments are considered as an example of the material embodiment of the
Age of Vikings, public art and Historical Memory. The Scandinavian runic stones of
the Age of Vikings are eyewitnesses of existence of Viking trade, mini-narratives about
landscape of the Age of Vikings.

The Scandinavian runic inscriptions have strengths and weaknesses. Strengths: ori-
ginal and unique documents; universality of human experience; weaknesses: fragmen-
tary; laconic; have homogeneous wording.

! Garipzanov I. & Tolochko O. Early Christianity on the way from the varangians to the Greeks. — Kiev: Institute of
Ukrainian History, 2011. — 148 p.

2 bpayn @. A. JlnenpoBckuil mopor B mBeicKoil pynnueckoit naanucu / ®. A. Bpayn // CO0pHUK apXeoJIorn4eckux
crareii B 4ecth A. A. Bobpunckoro. — CII6., 1911. — C. 270-276.
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Runes surpassed time, geography, language and culture. Through centuries, inscrip-
tions provide historical information that is not available in other sources.

In such light rune stones make up a suitable point of departure for discussing the
rune stone on the Berezan‘s island as a voice and a place of memory.

Results

The cultural identity of the Age of the Vikings and relations to the geographical
region within which they moved, are of great importance for further under-standing the
network of trade that stretched from Birka to Constantinople. The Vikings and Rus’
cultures were based on trade, travel, where it created an ideological structure that af-
fected all, merchants or not. This ideology became the foundation for the world of ideas
and expressions of this societies®.

The network of Rus’ trading posts inhabited essentially by people from the North
and sharing a common culture, facilitated travel along the eastern trade-routes. The role
of the Birka in this system of trade routes was, apparently, significant: it is associated
with the birth of urban law, norms of medieval jurisdiction, later known as «Bjdrkoaretty.
It was suggested that the «right of the Birka» united several centers bearing the same
name — Birka to Melar, Birko to Alands, Berkergon — to the future of Bergen, island
Bjarkoy in Northern Norway, Berezan‘ to Ukraine. The loose-knit character of the
Northern organization have enabled a high level of mobility for the merchants. In a
trading network like that of the Rus’, finding new assignments along the way or on the
return route would not have been a problem. In some support of this, mention should be
made of a runic inscription found in the Ukraine.

Testimony to Scandinavian activities of a financial nature, in Rus’ comes in the
form of a rune stone raised on the island of Berezan‘. The island is mentioned in De
administrando imperio as the island of St. Aitherios, where Rus’ usually had a rest on
the way between Kiev and Byzantium*. Berezan was an important resting point®. After
sailing the Danube some of the monoxyla required repairs, and the men needed addi-
tional rest before the voyage on the sea. It was precisely on Berezan® that the necessary
repairs were conducted. The peace treaty of 944/45 signed between the Empire and the
Rus prohibited the Rus from spending the winter on the island, which probably means
that the Rus were still allowed to use Berezan® as a stopover during their expeditions to
Constantinople, but had to leave before winter came®.

The island was of too great strategic value to the Byzantine Empire and its lands
to allow the Rus to inhabit it during winter, as it could lead to colonization of the area
by the Rus. Later on the return trip the island served as a last resting place before facing
the rapids portages and backbreaking oar work of fighting the river’s currents’.

Runestone memorialized merchants with enough information to reconstruct at least
some of the routes they took. A little stone (47*48*12 cm), excavated in 1905 on the

3 Hedenstierna-Jonson, Charlotte. The Birka warrior. The material culture of a martial society. — Stockholm, 2006. — P. 80.

4 Moravchik G. Constantine Porphyrogenitus. De administrando imperio / Greek text with English trans. by R. J. H.
Jenkins. — Washington, DC: Dumbarton Oaks Research Library and Collection, 1967. — P.61. Retrieved from
http://s155239215.onlinehome.us/turkic/10_History/DAlConst.Porphyr/PorphyrogennetosDAIpp1-85En

5 1bid - P. 60-62.

8 1bid.

7 Peterson, Gary Dean. Vikings and Goths: A History of Ancient and Medieval Sweden. Jefferson, North Carolina:
McFarland & Company, 2016. — P. 231.
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island of Berezan® in the mouth of Dnieper on what was known as the Varangian Way
«from the Varangians to the Greeks». The stone was found in a later grave and the original
place is unknown. However, it is found on the island, which is mentioned in De admini-
strando imperio as the island of St. Aitherios, where Rus’ usually had a rest on the way
between Kiev and Byzantium. It is evident that Grani chose a place where his monument
could be read and understood. Excavations on the island of Berezan® revealed «the
gable-stone of a coffin» with an inscription in Scandinavian runes: krani kerpi half pisi
iftir kal filaka sin [«Grani made this sarcophagus in memory of Karl, his partner»]®.
Runestone was raised to make the memory of a person echo for an eternity® (Samnordisk
runtextdatabas).

The word «half (hvalf)» is often interpreted as burial mound or grave vault, but
Mel‘nikova proposed that Grani had not only erected the stone with the runic inscrip-
tion, but even had made the mound, too. This assumption is, however, not necessary
because the word hvalf could simply mean stone grave or sometimes also rune stone.
Among 14 inscriptions with hualf (12), hual (1) and half (1) only one makes a differen-
tiation between a rune stone and a mound or a grave (U170)%. Stefan Brink is noted that
the runestone from Berezan‘ belongs to the type of burial monument made of limestone
or sandstone that had strong connections to churches and were raised on many grave-
yards in Sweden. Because archaeological excavations on Berezan‘ revealed remains of
a settlement and graves from the tenth to twelfth centuries it would be possible to sug-
gest the existence there of a church and Scandinavian visitors®?,

What makes Berezan ‘s runestone more interesting is that the shape of the runestone
is very reminiscent of the Gotlandic picture stones, leading some to interpret this stone,
and the ones mentioned on it, as Gotlanders. However, their names are not «typical»
Gotlandic names, which might indicate that they are from mainland Sweden. The trans-
lation of the Icelandic word «felag», from the word filaka on the stone to the connection
with trade, Gun Westholm has interpreted the word as meaning «business partner»?,
The term «felagi» occurs in conjunction with «drengr» in a number of inscriptions from
Denmark and Skéne (D 1, D 68, D 127, D 262, D 330, D 339, Vg 112)!3 (Samnordisk
runtextdatabas), but never with other words, suggesting that it too carries the implication
of a close relationship: it is, indeed, often translated as “partner”4. The term «felagi»
has often been generalized to friend / comrade but the actual meaning is rather “joint
property”. Thus the term has been interpreted as both fellow-in-arms and fellow-in-
trade, the exact meaning conditioned by each individual inscription®®. Karl and Grani,
mentioned on the stone of Berezan® island, cannot be clearly identified although they
may be from Gotland as suggested by the use of the term «hvalf» (coffin / vault)) found
only in this region®®.

8 Samnordisk runtextdatabas. Retrieved from http://skaldic.abdn.ac.uk/db.php?id=1009&if=srdb&table=collections

% 1bid.

10 Diiwel K., Kuzmenko Y. Runic inscriptions in Eastern Europe — an overview. Studia Historyczne R. LVI, 2013. - P. 337.

1 Brink S., Price N. The Viking World. — New York, 2008. — P. 520.

12 Westholm G. Gotland och omvirlden. In: Pettersson, Ann-Marie (ed.). Spillingsskatten: Gotland i vikingatidens
vérldshandel. — Visby: Lansmuseet pad Gotland, 2008. — P. 126.

13 Samnordisk runtextdatabas. Retrieved from: http://skaldic.abdn.ac.uk/db.php?id=1009&if=srdb&table=collections

14 Jesh J. Ships and Men in the Late Viking Age: The Vocabulary of Runic Inscriptions and Skaldic Verse. UK, 2001. —P. 45.

15 Hedenstierna-Jonson Ch. The Birka warrior. The material culture of a martial society. — Stockholm, 2006. — P. 79.

16 1bid. — P. 51.
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This word was borrowed into English where it become fellow. Its primary meaning
is shown by its etymology. The first element is Old Norse fe, «money» the second is
related to the verb to the leggia to «lay». Thus «fellow» is someone who laid down
money in a common enterprise, a business partner. This sense is certainly recorded in
runes. Presumably this is a relic of two partners in trade one of whom died on their
travels. A rare piece of evidence a tenth-century runic inscription carved into a stone
on the island of Berezan‘ also testifies that a considerable part of the travelers of the
Dnieper route came from a Scandinavian community. So, either the merchants travelled
in felag with Scandinavians, or used people in as intermediaries.

Conclusions

An interest in the landscape settings of monuments has been growing over the past
few decades and it has been demonstrated that landscape is not just a neutral backdrop
but an integral part of Berezan's runestone. As Johnson suggests: «people in the past
did not simply live, discard items, and build on sites, but they also interacted with the
landscape beyond»'’.

Through the relationship that runestone has had with geography and space of Be-
rezan‘s island we can understand how individuals behaved in the landscape. The rune
stone on the Berezan‘s island appears as a voice and a place of memory. It clearly shows
that memory was important at the Age of Vikings.

This research shows how in the past shared memories were important and defining
aspects of life, and the practical actions of dealing with commemorating the dead formed
a central focus for the definition of social memory.

The role of memory had been crucial to both the initial creation and subsequent
use of rune inscription and its information. Runestones may essentially be fragments of
memory in the sense that they serve to activate memories of distant places and trade
activity.
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VIIK 930.2:94(477.52/6)

CJIOBIICBKA MEKOBA KOHTOPA (1769-1781 / 1782 pp.):
CTPYKTYPA, OCOBOBHUIi CKJIAJI, ®YHKIII{

IlerpoBa InHa
(/loneyvruii HayionanvHutli yHigepcumem imeri Bacuns Cmyca)

IleTpoB OJexciii
(Leporcasnuii ynigepcumem meneKOMyHiKayiil)

VY crarTi qocimKyeTbes npodiaema GpopmMyBaHHS 0COO0BOTO Ky Ta cTpyKTypu Cro0incekoi
MEXOBOT KOHTOPH, OKPECIICHO KOJIO MOCaIoBUX 00O0B’SI3KiB 11 CIIBPOOITHHKIB, BIATBOPEHO IXHE ITO-
BCSIKJICHHE KUTTs1. Tako)K aHasi3yl0ThCsS HOPMAaTHBHO-TIPABOBI aKTH, 1110 CIIPUSUTH CTBOPEHHIO Ta (hYHK-
unionyBaHHi Cio0iicbkoi MEXOBOT KOHTOPH, MPOBEICHHIO [ eHepasbHOrO0 MEKXyBaHHsS B PETiOHI:
«MHCTpYKIINS 3eMIIeMepaM, K TeHepaTbHOMY Bcel nmrepun pazmeskeBanuro (Ne 12570 ot 13 deBpans
1766 1.)», «O yupexxnennu Cinobonckoit Mesxxesoit Konrops B Xappkose. Cenatckuii ykas (Ne 13293
ot 7 mas 1769 1.)», «O pa3MexeBaHWM BHOBb NPHUCOEIMHEHHBIX K XapbKOBCKOMY HaMECTHHUYECTBY
cenennii 1 3emenb oT Kypckoro HamectHuuectBa. CeHnarckuit ykas (Ne 15149 ot 16 anpens 1781 r.)».
Takoxk Ha OCHOBI apXiBHUX JJOKYMEHTIB PEKOHCTPYHOBAHO €Tary MpoBe/ieHHs [ eHepanibHOro Mexy-
BaHHS Ha TepeHax CI00INCEKO-YKPaiHCHKUX 3eMeb. BHokpemieHo mpobieMy, Mo BILIMBAIM Ha Ie-
peOir, TepMiHM Ta SKiCTh MeXOBUX podiT y Cinodinceko-Ykpaincekiit rydepHii. Cepen HUX — piBeHb
ocBiTH Ta podeciiiHol MAr0TOBKH MpaIiBHUKIB MEKOBOI KOHTOPH, MPOLIEC 3aCEICHHS Ta TOCIoap-
CBKOTO OCBOEHHSI PErioHy, IO BIUIMHYJIO HA CTAHOBJICHHS TAMTEIIHBOI CUCTEMH 3€MJICBOJIOIIHHS Ta
3eMJIEKOPUCTYBaHHS, YUCICHHI BUIIQJKU OPYLIEHHS HOPM 3€MEJIBHOTO Ta KPHMMiHAJIBHOTO 3aKOHO-
JABCTBA YYACHUKAMH MEXOBOTO IIPOIieCy, (pikcamist BeTrKoi KimbKoCcTi KOHGUIKTIB Tomo. OHak, He-
3Ba)KAIOYM Ha BCi TPyOHOIII, ciyx00Bmi Cro0iachKoi MEKOBOI KOHTOPH JOCATIIM OCHOBHOI METH —
BITOPSIIKYBaJIM TI03€MENbHI BITHOCHHM B T'yOepHii 3 ypaxyBaHHSM TpaiuLii i GOpM 3eMIEKOPHCTY-
BaHHSI Ta 3eMJICBOJIOIIHHS, IO paHilie mo0yTyBaiy B PErioHi; 3aKpillWJIM OCTATOYHO MPAaBO BIACHOCTI
JIBOPSIH Ha 3eMJTIO, 3aBEPIIMIIN NePioJ] TPUBATHX [T03eMETbHUX KOHMIIIKTIB, OKPECIHIIH IOy JiIsi-
HOK, III0 Tiepe0yBay y BIACHOCTI JepKaBH.

Knrwouoei cnosa: I'enepanpae MexxyBaHHs1, Cro0icbka MeKOBa KOHTOPA, MEKYBATEHUKH, 3¢MEIThb-
Ha Jlava, TUIaH Jadgi.
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